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Abstract: the term ‘metaphor’, as the etymology of the word reveals, means transference of
some quality from one object to another. From the times of ancient Greek and Roman
rhetoric, the term has been known to denote the transference of meaning from one word to
another. 1t is still widely used to designate the process in which a word acquires a derivative
meaning Quintilian remarks: “It is due to the metaphor that each thing seems to have its
name in language”. Language as a whole has been figuratively defined as a dictionary of
faded metaphors [2].

Keywords: metaphor, stylistic devices, figures, transfer, types of metaphor.

Metaphor is the most common of the figures of speech. Unlike simile, metaphor (from
the Greek language: meaning "transfer") is language that directly compares seemingly
unrelated subjects. It is a figure of speech that compares two or more things not using like or
as. In the simplest case, this takes the form [1]. Metaphors, N. Fedorova points out [3], may
be based upon very different types of similarity, for instance, the similarity of shape: head of
a cabbage, the teeth of a saw. This similarity of shape may be supported by a similarity of
function. The transferred meaning is easily recognised from the context: The Head of the
school, the key to a mystery. The similarity may be supported also by position: foot of a
page/of a mountain, or behaviour and function: bookworm, wirepuller.

In Uzbek stylistics we find the following classification of metaphors. For example,
according to I. Arnold [2], metaphors can be divided into “tradision metafora™ (traditional
metaphor) and “ijodiy metafora” (“creative metaphor”). Sh. Shomakhsudov uses other
terms- “tildagi metafora” (“language metaphor”) and “badiiy metafora” (“literary
metaphor”). In my opinion it is one and the same classification given in different terms.
Here are some examples of trite metaphors in the Uzbek language: ayrilig o 'ti, ishq o ’tida
yonmog, ilm o ’chog’i.

The following can serve as an example of a genuine metaphor in the Uzbek stylistics:
“Mana bugun sizlar hayot ostonasiga qadam qo ymoqdasilar”.

In this example “hayot ostonasi” (the threshold of life”) is used as genuine metaphor.
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Comparing structural classification of metaphor in the English and Uzbek stylistics it is
worth mentioning that Uzbek scientists define and understand prolonged metaphors
differently. As to simple metaphor, its definition coincides in both languages.

According to the Uzbek stylists simple metaphor is expressed by one word. So in this
case the definitions given by Uzbek and English stylists coincide. For example: Bir ikkita
savollar tashlagan edi, qivib tashladim”.

The verb “qiyib tashladim” which can be translated as “to cut” can be changed as “to
cope with something perfectly”.

As to prolonged metaphor it should be noted that the definition given by Uzbek stylistics
does not coincide with the one suggested by English scientists. If according to the definition
given in English stylistics prolonged metaphor consists of several simple images that
complete each other and strengthen one image, such Uzbek scientists as R. Kongurov, A.Sh.
Shomakhsudov [4] consider that prolonged metaphor consists several words. In other words,
in structural Uzbek stylistics classification of metaphors depends only on quantity of words.
For example, A.Sh. Shomakhsudov in his work “Uzbek tili stilistikasi” gives such examples
prolonged metaphoirs: oq oltin- cotton, po’lat qush-airplane, qora oltin-oil.

It is interesting to note than the term “metaphor” has been accepted by the Uzbek
stylistics comparatively recently. There was another term “majoz” was used in this concern.
But it should be noted that metaphor mostly coincides with “istiora” that is considered to be
one type of “majoz” and presupposes comparison between two things which possess similar
features.

There is another type of metaphor which is called metaphorical epithet. This
phenomenon is widely spread in both languages. For instance, in the English language we
may come across such expressions as gold hand, stony heart. In the Uzbek literature it is one
of the most frequently used types of metaphor as it is peculiar to the Uzbek language to use
metaphor in the attributive form, especially, when it deals with the description of people
appearance. For example:

Qaldirg’och qoshini yana chimirdi

Suhbat ochar edi ilm-fandan

In this case expression “qaldirg’och qoshi” (swallow eyebrow) is considered to be
metaphorical epithet as the first component of it, in its essence, is a simple metaphor. In
conclusion it would be of interest to show the results of the interaction between the
dictionary and contextual meanings.

The constant use of a metaphor gradually leads to the breaking up of the primary
meaning. The metaphoric use of the word begins to affect the dictionary meaning, adding to
it fresh connotations or shades of meaning. But this influence, however strong it may be,
will never reach the degree where the dictionary meaning entirely disappears. If it did, we
should have no stylistic device.
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